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Solemn Profession in the Order of Prémontré 

The Order of Canons Regular of Prémontré, otherwise known as Premonstratensians, 
Norbertines or White Canons, was founded as an Order of canons regular following 
the Rule of St. Augustine of Hippo by St. Norbert in 1120 at Prémontré, in northern 
France. By solemn profession a member of the Order vows to follow the Rule of  
St. Augustine and the manner of life of a Premonstratensian canon in poverty, chastity 
and obedience until death, and becomes fully incorporated into a specific canonry. 

 Acknowledgements 

The Prelate and Canons of the Canonry of Our Lady of Sorrows and St. Philip Benizi, as 
well as Br. Gildas himself, thank you for uniting yourselves and your prayers to this Solemn 
Mass, celebrated in honour of Pope St. Pius X. Due to the COVID-19 related restrictions 
that were in place when planning this Mass, it was decided to celebrate it in the house 
chapel, so that it could be live-streamed to a wider audience. Therefore, if you are watching 
via the internet, please feel free to use this booklet as you follow the Mass. It is during this 
Mass that Br. Gildas will be Solemnly Professed as a member of the Order of Canons 
Regular of Prémontré, being incorporated as a canon of the Canonry of Our Lady of  
Sorrows and St. Philip Benizi.  

The Prelate and Canonry would also like to thank you all—parishioners, family and 
friends—for your prayerful and practical support, especially those of you who have  
accompanied Br. Gildas throughout these first years of his religious formation. Many 
thanks also to the wonderful choir and their talented director, Ben Fleetwood-Smyth, 
whose magnificent contribution to this solemn liturgy is greatly appreciated.   

Please continue to keep Br. Gildas in your prayers, especially on these particular dates: 

Ordination to the Sacred Diaconate 
Friday, 8th September 2020 
7.30 p.m. Church of Our Lady Immaculate, Chelmsford (T.B.C.) 
at the hands of The Most Rev’d. George Stack, Archbishop of Cardiff. 

Ordination to the Sacred Priesthood 
Friday, 29th January 2021 
7.30 p.m. Church of Our Lady Immaculate, Chelmsford (T.B.C). 

First Mass, Our Lady’s Saturday 
Saturday, 30th January 2021 
10.30 a.m. Church of Our Lady Immaculate, Chelmsford 

Please continue also to pray for all the Norbertines, particularly for more vocations to our canonry.  
                                                                                                                                  Thank you! 
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Introit:   

Ecce sacerdos magnus, qui in diebus suis placuit 
Deo, et inventus est justus.  

Tomas Luis de Victoria (1548-1611)  

Please note: responses in bold. 

 In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. 
Amen.  

Dóminus vobíscum.  
Et cum spíritu tuo.  

Confiteor Deo Omnipotenti et vobis, fratres, quia 
peccavi nimis cogitatione, verbo, opere et 
omissione: mea culpa, mea culpa, mea maxima 
culpa. Ideo precor beatam Mariam semper 
Virginem, omnes Angelos et Sanctos, et vos, 
fratres, orare pro me ad Dominum Deum 
nostrum.   
 
Misereátur nostri Omnípotens Deus et, dimíssis 
peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam aetérnam. 
Amen. 

Please be seated while the choir sings the Kyrie. 
Mass for 5 Voices—William Byrd (1543-1623)  

At the end of the Kyrie please stand for the intonation of the Gloria, then be seated. 

Mass for 5 Voices—Byrd  

   In the name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit. Amen.  

The Lord be with you  
And with your spirit.  

I confess to almighty God, and to you, my brothers and 
sisters, that I have greatly sinned, in my thoughts and in 
my words, in what I have done, and in what I have 
failed to do; through my fault, through my fault, through 
my most grievous fault. Therefore I ask blessed Mary 
ever-virgin, all the Angels and Saints, and you, my 
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God. 
  
May almighty God have mercy on us, forgive us our 
sins, and bring us to everlasting life.   
Amen.  

Please stand for the collect. 
 
Oremus. 
DEUS qui, ad tuéndam cathólicam fidem et univérsa  
in Christo instauránda, beátum Pium papam cælésti 
sapiéntia et apostólica fortitúdine replevísti, concede 
propítius, ut, eius institúta et exémpla sectántes, prǽmia 
consequámur ætérna. Per eundem Dominum  
nostrum Jesum Christum, Filium Tuum, Qui Tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia 
sǽcula sæculórum.   
Amen. 

Let us pray.  
O GOD, who to safeguard the Catholic faith and  
to restore all things in Christ, filled Pope Saint Pius  
the Tenth with heavenly wisdom and apostolic fortitude, 
graciously grant that, following his teaching and example, 
we may gain an eternal prize. Through our Lord  
Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with  
you in the unity of the Holy Spirit, one God, for  
ever and ever.  
Amen. 

 

Behold a high priest, who in his days pleased God, and 
was found to be righteous. 



4 

Please be seated for the readings. 

First Reading: Jeremiah: 1:4-9  

Verbum Dómini.  
Deo grátias. 

The Word of the Lord.  
Thanks be to God. 

Gradual (Ps. 132:16-17) 

SACERDOTES ejus induam salutari, et sancti 
ejus exultatione exultabunt. V. Illuc producam 
cornu David: paravi lucernam Christo meo.   

 

I will clothe her priests with salvation and her faithful 
shall ring out their joy. V. There David’s stock will 
flower; I have prepared a lamp for my Anointed.  
 

Second Reading: 1 Thessalonians 2:2b-8  

Verbum Dómini.  
Deo grátias. 

The Word of the Lord.  
Thanks be to God. 

Alleluia  – Colin Mawby (1936-2019) 

ALLELUIA, alleluia. I give you a new  
commandment, says the Lord: love one  
another as I have loved you. Alleluia.  

Please stand for the Gospel procession. 
 
Dominus vobíscum.  
Et cum spíritu tuo.  
Lectio sancti Evangélii secundum Ioannem.  
Gloria tibi, Dómine.  
 
Gospel: John 21:15-17  
 
Verbum Dómini.  
Laus tibi, Christe.  

 

 
 
The Lord be  with you. 
And with your spirit. 
A reading from the holy Gospel according to John 
Glory to you, O Lord. 
 
 
 
The Gospel of the Lord. 
Praise to you, Lord Jesus Christ.  
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RITE OF SOLEMN PROFESSION IN THE ORDER OF PRÉMONTRÉ 
 
Br. Gildas, who is to be professed, stands. 
 
The Sub-Prior:  Let Brother Gildas Dylan Elwyn Parry who is to be solemnly professed   
   in the Order of Prémontré come forward. 
 
Br. Gildas:   Present. 
 
The Prelate then questions the junior: 
 
The Prelate:   Dear son, what do you ask of God and of His holy Church? 
 
Br. Gildas:   The mercy of God and yours, Father, and the companionship of    
   this community. 
 
All Confreres:   Thanks be to God. 
 
HOMILY 
 
Br. Gildas then sits and listens to the homily. 
 
EXAMINATION 
 
After the homily Br. Gildas stands, and the Prelate questions him on his readiness to dedicate himself to God and to 
seek perfect charity according to the Rule of St. Augustine and Constitutions of our order. 
 
The Prelate:   Dear son, in baptism you have already died to sin and been consecrated to  
   God’s service. Are you now resolved to unite yourself more closely to God 
   by the bond of solemn profession?   
 
Br. Gildas:   I am. 
 
The Prelate:   Are you resolved, with the help of God, to undertake that life of perfect   

   chastity, obedience and poverty, chosen for themselves by Christ our Lord  
   and his holy Virgin Mother, and to persevere in it forever?   
 

Br. Gildas:   I am. 
 
The Prelate:   Are you resolved to strive steadfastly for perfection in the love of  God and 
   of your neighbour by living the Gospel with all your heart and keeping the  
   Rule of our Holy Father Augustine?  
 
Br. Gildas:   I am. 
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The Prelate:   Are you resolved, with the help of the Holy Spirit, to spend your whole life 
   in the generous service of God’s people?  
 
Br. Gildas:   I am. 
 
The Prelate:   May the One who has begun the good work in you bring it to fulfilment   
   before the day of Christ Jesus.  
 
All:   Amen. 
 
Then all stand. The Prelate stands, with hands joined, and says, facing the people:  
 
The Prelate:   Dear friends in Christ, let us pray to God the Almighty Father for this  
   servant of His, whom He has called to follow Christ in the religious life. In  
   His love,  may He bless him with His grace and strengthen him in his holy  
   purpose.  
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THE LITANY OF SAINTS 

Br. Gildas lies prostrate and all other Confreres—according to the custom of our Order—remain standing.  

Sancta Dei Génitrix        ora pro eo 
Sancta Virgo Virginum        ora pro eo 
Regina Praemonstratensis      ora pro eo 
Regina Canonicorum       ora pro eo 
Sedes Sapientiae        ora pro eo 
Mater Dolórosa        ora pro eo 
 
Sancte Míchaël        ora pro eo 
Sancte Gábriel        ora pro eo 
Sancte Ráphaël       ora pro eo 
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Sancte Joánnes Baptísta        ora pro eo 
Sancte Joseph         ora pro eo 
Omnes sancti Patriárchæ et Prophétæ      oráte pro eo 
 
Sancte Petre        ora pro eo 
Sancte Paule        ora pro eo 
Sancte Joánnes         ora pro eo 
Sancte Andréa        ora pro eo 
Omnes sancti Apóstoli et Evangelístæ      oráte pro eo 
Omnes sancti Discípuli Dómini       oráte pro eo 
 
Omnes sancti Innocéntes      oráte pro eo 
Sancte Stéphane        ora pro eo 
Sancte Laurénti        ora pro eo 
Sancte Vincénti        ora pro eo 
Sancte Justine         ora pro eo 
Sancti Fabiáne et Sebastiáne      oráte pro eo 
Sancti Joánnes et Paule       oráte pro eo 
Sancti Cosma et Damiáne      oráte pro eo 
Sancti Gervási et Protási       oráte pro eo 
Sancte Geórgi        ora pro eo 
Sancti Albáne, Julii et Aaron      ora pro eo 
Sancte Géreon cum sóciis tuis      oráte pro eo 
Sancti Thoma et Joánnes (More and Fisher)    oráte pro eo 
Sancti Adriáne et Jacóbe       oráte pro eo 
Sancte Joánnes (Payne)       ora pro eo 
Beate Petre Adriane (Toulorge)      ora pro eo 
Omnes sancti Mártyres        oráte pro eo 
 
Sancte Silvéster        ora pro eo 
Sancte Gregóri        ora pro eo 
Sancte Ambrósi        ora pro eo 
Sancte Pater Augustíne (twice)       ora pro eo 
Sancte Hierónyme       ora pro eo 
Sancte Pater Norbérte (twice)      ora pro eo 
Sancte Martíne        ora pro eo 
Sancte Nicoláë        ora pro eo 
Sancte Patríci        ora pro eo 
Sancte Benedícte       ora pro eo 
Sancte Bernárde        ora pro eo 
Sancti Francísce et Domínice       oráte pro eo 
Sancte Philíppe (Benizi)       ora pro eo 
Sancte Philíppe (Neri)       ora pro eo 
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Sancte Pie Decime        ora pro eo 
Sancte Gildasi        ora pro eo 
Sancti Cepi et Serialane (Cybi and Seiriol)     oráte pro eo 
Beate Hugo (of Fosses)        ora pro eo 
Beate Jacóbe (Kern)       ora pro eo 
Omnes sancti Sacerdótes et Levítæ      oráte pro eo 
Omnes sancti Mónachi et Eremítæ     oráte pro eo 
  
Sancta María Magdaléna       ora pro eo 
Sancta Anna        ora pro eo 
Sancta Agatha        ora pro eo 
Sancta Lúcia        ora pro eo 
Sancta Agnes        ora pro eo 
Sancta Cæcília        ora pro eo 
Sancta Catharína (of Alexandria)      ora pro eo 
Sancta Apollonia        ora pro eo 
Sancta Gertrúdis       ora pro eo 
Sancta Wenefreda       ora pro eo 
Beata Bronisláva        ora pro eo 
Omnes sanctæ Vírgines et Víduæ      oráte pro eo 
 
Sancte Davide        ora pro eo 
Omnes Sancti et Sanctae Cambriae      oráte pro eo   
Omnes Sancti et Sanctæ Dei      oráte pro eo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ab omni peccáto       Líbera nos, Dómine  
A morte perpétua       Líbera nos, Dómine  
Per mystérium sanctæ Incarnatiónis tuæ     Líbera nos, Dómine  
Per mortem et resurrectiónem tuam     Líbera nos, Dómine  
Per advéntum Spíritus Sancti Parácliti     Líbera nos, Dómine  
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Ut Ecclesiam tuam exaltáre, et defensáre digneris   Te rogámus, audi nos 
Ut in famulo tuo Papa nostro Francisco omnibusque   
Ecclesiae administris Sancti Spiritus dona in dies adaugere  
digneris         Te rogámus, audi nos 
Ut universes homines ad vitae christianae plenitudinem  
ducere digneris       Te rogámus, audi nos 
Ut in omnibus familiis tibi dicatis Christi caritatem et  
fundatorum spiritum conservare et augere digneris   Te rogámus, audi nos 
Ut hujus famuli parentes, pro munere quod tibi  
obtulerunt, caelestibus donis locupletare digneris   Te rogámus, audi nos 
Ut huic famulo tuo perseverantiae virtutem donare digneris  Te rogámus, audi nos 
Jesu, Fili Dei vivi        Te rogámus, audi nos 

Br. Gildas, now kneeling in the sanctuary, sings three times, each time at a higher pitch, the following verse: 
      “Sustain me, O Lord, according to Thy Word, that I may live; and do not confound me in my expectation.” 

The confreres each time reply: 
                                        “Your mercy, O God, we gratefully recall, within your temple.” 
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After the third time, all respond:  

Then the Prelate sings with extended hands: 

ANNUE, quaesumus Domine,  
precibus populi supplicantis et caelesti gratia 
famuli tui cor dispone,  
ut sacrandum tibi pectus 
Sancti Spiritus ignis 
ab omni culparum labe purificet et caritatis  
ardore vehementer accendat. 
Per Christum Dominum nostrum.  
Amen. 

LORD, 
grant the prayers of your people.  
prepare the heart of your servant  
for consecration to your service.  
By the grace of the Holy Spirit,  
purify him from all sin  
and set him on fire with your love.  
Through Christ our Lord.  
Amen. 

PROFESSION OF VOWS 

The Prelate takes the joined hands of Br. Gildas who says, kneeling before him:  

I renounce the world and property, and I promise obedience, chastity, poverty and life in community. 

Then the Prelate and Br. Gildas go to the altar. Br. Gildas reads the formula of profession, written by him beforehand, 
holding it in his hands: 

I, Brother Gildas Dylan Elwyn Parry, offer and give myself to the Church of Our Lady of Sorrows 
and St. Philip Benizi and I promise a conversion of my ways and life in community, especially in  
poverty, consecrated celibacy and obedience, according to the Gospel of Christ and the apostolic way 
of life, according to the Rule of St. Augustine and the Constitutions of the Order of Prémontré; I 
promise this before the Right Reverend Hugh Allan, the prelate of this canonry and before this  
community. 

Having read the formula, Br. Gildas places it on the altar and signs it. He hands it to the Prelate, who also signs it. 
The vow formula is then placed underneath the corporal for the remainder of the Mass.  
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Br. Gildas now sings three times, each in higher pitch:  

To which the confreres respond: 
       “[Confirm, O God] that which you have accomplished for us, from your holy temple which is in Jerusalem.” 

THE PRAYER OF CONSECRATION 

 

Then Br. Gildas kneels, while the Prelate, with his hands extended over him, says the prayer of consecration: 

LORD God, source of holiness and growth in your Church, all creation owes You its debt of 
praise. In the beginning of time, You created the world to share Your joy. When it lay broken by 
Adam’s sin, You promised a new heaven and a new earth. You entrusted the earth to our care, to 
be made fruitful by our work. Living in this world, we were to direct our steps to the heavenly city.  

BY Your sacraments You make us Your children and welcome us into Your Church. You  
distribute among us the many gifts of Your Spirit. Some serve You in chaste marriage; others  
forego marriage for the sake of the Kingdom of God. Sharing all things in common, with one mind 
and heart in the bond of love, they become a sign of the communion of heaven.  

FATHER, we pray now, send Your Spirit upon this servant of Yours, who has committed himself 
with steadfast faith to the words of Christ Your Son. Strengthen his understanding and direct his life 
by the teaching of the Gospel.  

MAY the law of love rule his heart, and concern for others distinguish his life, so that he may bear 
witness to You, the one true God, and to Your infinite love for all people. By his courage in daily 
trials may he receive, even in this life, Your promised hundredfold, and at the end, an everlasting 
reward in heaven. Through Christ our Lord.  

Amen. 
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INCORPORATION INTO THE CANONRY 

After this, the Prelate incorporates Br. Gildas into the community and company of the Canons of this Canonry and of 
the whole Order, saying:  

THROUGH the grace of baptism, we are all brothers in Christ and have one Father in heaven. If we 
keep His commandments to the best of our ability, our union becomes still greater. Our union will 
also grow deeper if we are united to one another by prayers and good works.  

WE read that the Fathers of the early Church were of one mind and one heart. Many of them, their 
hearts burning with the love of Christ, sold all their lands and gave up their rights of ownership, gath-
ered together all their possessions and joyfully brought them to the Apostles. The Apostles accepted 
them and distributed to each one according to his need. Through their example and the grace of 
God, this man, Br. Gildas Parry, desires to join our community with like dispositions.  

Here the Prelate gives Br. Gildas the canonical almutium as a sign of his dignity as a solemnly professed canon of the 
Order.  

WE share now with him the benefits of common life, in so far as the Lord sees fit to bestow them, 
and we ourselves are able to provide them, that the elect may merit the promised rewards from Him 
Who bestows all good.  

WE ask this through our Lord Jesus Christ, Who, with the Father and the Holy Spirit, lives and 
reigns, one God, forever and ever.  

Amen. 

Please be seated as the Prelate and confreres now share the sign of peace with Br. Gildas. 

 

A Premonstratensian Canon  

engraved by Wenceslas Hollar , 1663 
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Offertory hymn 
Tune: Unser Herrscher, J. Neander (1650-1680) 

 

1.  Sing, my song, the fitting praise 
of this glorious Prelate’s ways. 
Let my lips intone the fame 
Of St. Norbert’s hallowed name;  
For while yet unborn ‘twas said,  
He would crush the serpent’s head.  

2.  Thou the favourite of the king; 
Thou, who didst all flower-like spring  
Upward, to the world's delight; 
Thou, who touched its shining height  
Then, like Paul, was downward cast  
By the Spirit’s mighty blast.  

3.  And while thy reforming hand  
Marked the clerics of the land  
Came Augustine, bidding thee  
Joy amongst the poor to be.  
Wise his holy teachings; so  
Scatheless on thy path thou’ll go.  

 

4. White-robed warriors round thee throng;  
Thou, their father, calm and strong,  
Leadest them to the See of Rome,  
Whence the sacred seal will come.  
O'er Christ's foes they’ll hold their sway,  
Fearless on Last Judgment Day.  

5.  Comes the spotless Queen of Heaven  
With the snowy habit, given 
As her pledge of constant care.  
Christ, the Sovereign, standing there,  
Blessing them, whate’er betide,  
Shields them in His pierced side.  

6. Vainly Tanchelin strove to sow  
Seeds of heresy and woe, 
In the peaceful pastures where  
Norbert’s flock, secured with care,  
Saw their shepherd bear away  
All the laurels of the day.  

7. Let us venerate on high 
Him who gained the victory;  
Let him judge and guardian be.  
Let that holiest Mystery 
Ever o’er false doctrines reign:  
Norbert labouring not in vain.  

8. To the Father and the Son 
Be our reverent homage done,  
And to Him, the Almighty Dove,  
Still proceeding from their love. 
Praise and honour too be given 
To St. Norbert, throned in Heaven.  
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Please stand when the thurifer comes to cense the congregation. 

Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium 
acceptabile fiat apud Deum Patrem  
omnipotentem.  

Suscipiat Dominus sacrificium de manibus 
tuis ad laudem et gloriam nominis sui,  
ad utilitatem quoque nostram totiusque 
Ecclesiae suae sanctae.  

Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be 
acceptable to God, the almighty Father.  
 

May the Lord accept the sacrifice at your hands for the 
praise and glory of his name, 
for our good, and the good of all his holy Church.  

PRAYER OVER THE GIFTS 

OBLATIÓNIBUS nostris, Dómine, benígne 
suscéptis, da, quǽsumus, ut hæc divína mystéria, 
beáti Pii papæ mónita secúti, sincéris tractémus 
obséquiis, et fidéli mente sumámus. 
Per Christum.  

Receive with kindness our oblations and grant, O Lord, 
we pray, that, following the teachings of Pope Saint 
Pius, we may celebrate these divine mysteries with sincere 
reverence and receive them in a spirit of faith. 
Through Christ our Lord.  

PREFACE OF RELIGIOUS PROFESSION 

Dominus vobiscum  
Et cum spiritu tuo. 

Sursum corda.  
Habemus ad Dominum.  

Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et iustum est.  

The Lord be with you.  
And with your spirit.  

Lift up your hearts. 
We lift them up to the Lord.  

Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right and just.  

VERE dignum et iustum est, aequum et salu-
tare, nos tibi semper et ubique gratias agere: 
Domine, sancte Pater, omnipotens aeterne 
Deus: per Christum Dominum nostrum. Qui, 
de radice Virginis flos illibatus egressus, mun-
dos corde dixit beatos suaque conversatione 
docuit castitatis fastigium. Qui tuis semper 
beneplacitis optavit haerere, et, usque ad mor-
tem pro nobis factus oboediens, hostiam se tibi 
voluit perfectae suavitatis offerre. Qui omnia 
propter te relinquentes in terris ad servitium 
tuae maiestatis dicavit impensius et caelorum 
confirmavit inventuros esse thesaurum. Et 
ideo, cum Angelorum atque Sanctorum turba, 
hymnum laudis tibi canimus, sine fine dicentes:  

It is truly right and just, our duty and our salvation, 
always and everywhere to give you thanks, Lord, holy 
Father, almighty and eternal God, through Christ our 
Lord. He is the unblemished flower, who sprang from 
the root of the Virgin, and declared the pure of heart 
blessed, teaching by his way of life the surpassing worth 
of chastity. He chose always to hold fast to what is 
pleasing to you and, becoming obedient for our sake even 
until death, he willingly offered himself to you as a 
perfect and fragrant sacrifice. He consecrated to a fuller 
service of your majesty those who for love of you leave all 
earthly things and promised they would find treasure in 
heaven. And so, with the company of Angels and 
Saints, we sing the hymn of your praise, as without end 
we acclaim:  

Please kneel as the choir sings the Sanctus from the Missa de Angelis. 
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Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Dominus Deus Sabaoth. 
Pleni sunt caeli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 

Holy, Holy, Holy  
Lord God of Hosts. 
Heaven and earth are full of your glory.  
Hosanna in the highest.  
Blessed is he who comes in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest.  

THE ROMAN CANON 

TE IGITUR, clementissime Pater, per Iesum 
Christum, Filium tuum, Dominum nostrum, 
supplices rogamus ac petimus, uti accepta  
habeas et benedicas haec dona haec munera, 
haec sancta sacrificia illibata, in primis, quae tibi 
offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: 
quam pacificare, custodire, adunare et regere 
digneris toto orbe terrarum: una cum famulo 
tuo Papa nostro Francisco et Antistite nostro 
Alano et omnibus orthodoxis atque catholicae 
et apostolicae fidei cultoribus.  

MEMENTO, Domine famulorum famularumque 
tuarum et omnium circumstantium, quorum 
tibi fides cognita est et nota devotio, pro quibus 
tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc  
sacrificium laudis, pro se suisque omnibus: pro 
redemptione animarum suarum, pro spe salutis 
et incolumitatis suae: tibique reddunt vota sua 
aeterno Deo, vivo et vero.  

COMMUNICANTES, et memoriam venerantes,  
in primis gloriosae semper Virginis Mariae,  
Genetricis Dei et Domini nostri Iesu Christi: 
sed et beati Ioseph, eiusdem Virginis Sponsi, et 
beatorum Apostolorum ac Martyrum tuorum, 
Petri et Pauli, Andreae, Iacobi, Ioannis, 
Thomae, Iacobi, Philippi, Bartholomaei,  
Matthaei, Simonis et Thaddaei: Lini, Cleti, 
Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, 
Chrysogoni, Ioannis et Pauli, Cosmae et  
Damiani et omnium Sanctorum tuorum;  
quorum meritis precibusque concedas, ut in 
omnibus protectionis tuae muniamur auxilio. 
(Per Christum Dominum nostrum. Amen.)  
 

To you, therefore, most merciful Father, we make hum-
ble prayer and petition through Jesus Christ, your Son, 
our Lord: that you accept and bless these gifts, these 
offerings, these holy and unblemished sacrifices, which we 
offer you firstly for your holy catholic Church. Be pleased 
to grant her peace, to guard, unite and govern her 
throughout the whole world, together with your servant 
Francis our Pope and Alan our Bishop, and all those 
who, holding to the truth, hand on the catholic and 
apostolic faith.   
 

Remember, Lord, your servants and all gathered here, 
whose faith and devotion are known to you. For them, 
we offer you this sacrifice of praise, or they offer it for 
themselves and all who are dear to them, for the redemp-
tion of their souls, in hope of health and well- being, and 
paying their homage to you, the eternal God, living and 
true.   
 

In communion with those whose memory we venerate, 
especially the glorious ever-Virgin Mary, Mother of our 
God and Lord, Jesus Christ, and blessed Joseph, her 
Spouse, your blessed Apostles and Martyrs, Peter and 
Paul, Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, Simon and Jude: Linus, 
Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,  
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and 
Damian, and all your Saints: we ask that through their 
merits and prayers, in all things we may be defended by 
your protecting help. (Through Christ our Lord. Amen.)  
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HANC IGITUR oblationem servitutis nostrae, 
sed et famuli tui quam tibi in die suae profes-
sionis offerimus, quaesumus, Domine, placatus 
accipe et propitiatus sanctifica; ut qui, te 
largiente, hodie vitam suam tibi dicavit, in Filii 
tui glorioso adventu aeternae Paschae gaudio 
mereatur admitti. (Per Christum Dominum 
nostrum. Amen.)  

QUAM OBLATIONEM tu, Deus, in omni-
bus, quaesumus, benedictam, adscriptam, ratam, 
rationabilem, acceptabilemque facere digneris: ut 
nobis Corpus et Sanguis fiat dilectissimi Filii tui, 
Domini nostri Iesu Christi.  

QUI, PRIDIE quam pateretur, accepit panem 
in sanctas ac venerabiles manus suas, et elevatis 
oculis in caelum ad te Deum Patrem suum 
omnipotentem, tibi gratias agens benedixit, 
fregit, deditque discipulis suis, dicens:  

ACCIPITE ET MANDUCATE EX HOC  
OMNES: HOC EST ENIM CORPUS MEUM, 

QUOD PRO VOBIS TRADETUR 

SIMILI MODO, postquam cenatum est, accip-
iens et hunc praeclarum calicem in sanctas ac  
venerabiles manus suas, item tibi gratias agens 
benedixit, deditque discipulis suis, dicens:  

ACCIPITE ET BIBITE EX EO OMNES: HIC 
EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI, NOVI ET 
AETERNI TESTAMENTI, QUI PRO VOBIS ET 

PRO MULTIS EFFUNDETUR IN  
REMISSIONEM PECCATORUM. HOC FACITE 

IN MEAM COMMEMORATIONEM.  

Therefore Lord, we pray: graciously accept this oblation 
of our service, and of this your servant, which we make to 
you on his profession day; sanctify this offering in your 
mercy, so that he who by your gift has dedicated his life to 
you today may, at the glorious coming of your Son, be 
admitted to the joy of the eternal Pasch. (Through Christ 
our Lord. Amen.)  
 

Be pleased, O God, we pray, to bless, acknowledge, and 
approve this offering in every respect; make it spiritual 
and acceptable, so that it may become for us the Body 
and Blood of your most beloved Son, our Lord Jesus 
Christ. 

On the day before he was to suffer he took bread in his 
holy and venerable hands, and with eyes raised to heaven 
to you, O God, his almighty Father, giving you thanks 
he said the blessing, broke the bread and gave it to his 
disciples, saying:  

Take this, all of you,and eat of it:  
for this is my Body,  

which will be given up for you.  

 

In a similar way, when supper was ended, he took this 
precious chalice in his holy and venerable hands, and 
once more giving you thanks, he said the blessing and 

gave the chalice to his disciples, saying:  

Take this, all of you, and drink from it:  
for this it he chalice of my Blood,  

the Blood of the new and eternal covenant, which will be 
poured out for you and for many  

for the forgiveness of sins.  
Do this in memory of me.  
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Mysterium fidei.  

Mortem tuam annuntiamus, Domine, et 
tuam resurrectionem confitemur,  

donec venias.  

UNDE ET MEMORES, Domine, nos servi 
tui, sed et plebs tua sancta, eiusdem Christi, Filii 
tui, Domini nostri, tam beatae passionis, necnon 
et ab inferis resurrectionis, sed et in caelos glori-
osae ascensionis: offerimus praeclarae maiestati 
tuae de tuis donis ac datis hostiam puram, 
hostiam sanctam, hostiam immaculatam, Panem sanc-
tam vitae aeternae et Calicem salutis perpetuae.  

SUPRA QUAE propitio ac sereno vultu res-
picere digneris: et accepta habere, sicuti accepta 
habere dignatus es munera pueri tui iusti Abel, 
et sacrificium Patriarchae nostri Abrahae, et 
quod tibi obtulit summus sacerdos tuus Mel-
chisedech, sanctum sacrificium, immaculatam 
hostiam.  

SUPPLICES TE ROGAMUS, omnipotens 
Deus: iube haec perferri per manus sancti An-
geli tui in sublime altare tuum, in conspectu 
divinae maiestatis tuae; ut quotquot ex hac altaris 
participatione sacrosanctum Filii tui Corpus et 
Sanguinem sumpserimus, omni benedictione 
caelesti et gratia repleamur, (Per Christum  
Dominum nostrum. Amen.)  

MEMENTO etiam, Domine, famulorum famu-
larumque tuarum qui nos praecesserunt cum signo fidei, 
et dormiunt in somno pacis. Ipsis, Domine, et omnibus 
in Christo quiescentibus, locum refrigerii, lucis et pacis, ut 
indulgeas, deprecamur. (Per Christum Dominum  
nostrum. Amen.)  

NOBIS QUOQUE PECCATORIBUS famulis tuis, 
de multitudine miserationum tuarum sperantibus, 
partem aliquam et societatem donare digneris cum tuis 
sanctis Apostolis et Martyribus: cum Ioanne, Stephano, 
Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro, 
Felicitate, Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete, Caecilia, 
Anastasia et omnibus Sanctis tuis: intra quorum nos 
consortium, non aestimator meriti, sed veniae, quae-
sumus, largitor admitte. Per Christum Dominum  
nostrum.  

 

The mystery of faith.  

We proclaim your death O Lord,  
and profess your Resurrection,  

until you come again.  

Therefore, O Lord, as we celebrate the memorial of the 
blessed Passion, the resurrection from the dead, and the 
glorious Ascension into heaven of Christ, your Son, our 
Lord, we, your servants and your holy people, offer to 
your glorious majesty, from the gifts that you have given 
us, this pure victim, this holy victim, this spotless victim, 
the holy Bread of eternal life and the Chalice of everlast-
ing salvation.  

Be pleased to look upon these offerings with a serene and 
kindly countenance, and to accept them, as you were 
pleased to accept the gifts of your servant Abel the just, 
the sacrifice of Abraham our father in faith, and the 
offering of your high priest Melchizedek, a holy sacrifice, 
a spotless victim.   

 
In humble prayer we ask you, almighty God: command 
that these gifts be borne by the hands of your holy Angel 
to your altar on high in the sight of your divine majesty, 
so that all of us who through this participation at the 
altar receive the most holy Body and Blood of your 
Son maybe filled with every grace and heavenly blessing. 
(Through Christ our Lord. Amen.)   
 

Remember also, Lord, your servants who have gone 
before us marked with the sign of faith and rest in the 
sleep of peace. Grant them, O Lord, we pray, and to all 
who sleep in Christ, a place of refreshment, light, and 
peace. (Through Christ our Lord. Amen..) 

 
To us, also, your servants, who, though sinners, hope in 
your abundant mercies, graciously grant some 
share and fellowship with your holy Apostles and Mar-
tyrs: with John the Baptist, Stephen, Matthias, Barna-
bas, Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter, Felicity, 
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia 
and all your Saints: admit us, we beseech you, into their 
company, not weighing our merits, but granting us your 
pardon, through Christ our Lord.  
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Per quem haec omnia, Domine, semper bona 
creas, sanctificas, vivificas, benedicis, et praestas 
nobis.  

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri 
omnipotenti, in unitate Spiritus Sancti, omnis honor et 
gloria per omnia saecula saeculorum.  

Amen. 

Through whom you continue to make all these good 
things, O Lord; you sanctify them, fill them with life, 
bless them, and bestow them upon us. 
 
Through him, and with him, and in him, O God, 
almighty Father, in the unity of the Holy Spirit, all glory 
and honour is yours, for ever and ever.  

Amen. 

THE COMMUNION RITE 

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione 
formati, audemus dicere:  

Pater noster, qui es in caelis: sanctificetur nomen 
tuum; adveniat regnum tuum; fiat voluntas tua, 
sicut in caelo, et in terra. Panem nostrum quotidi-
anum da nobis hodie; et dimitte nobis debita  
nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris;  
et ne nos inducas in tentationem; sed libera nos a 
malo.  

Libera nos, quaesumus, Domine, ab omnibus 
malis, da propitius pacem in diebus nostris, 
ut, ope misericordiae tuae adiuti, et a peccato 
simus semper liberi et ab omni perturbatione 
securi: exspectantes beatam spem et adventum 
Salvatoris nostri Iesu Christi.  

Quia tuum est regnum, et potestas, et gloria in 
saecula . 

Domine Iesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: 
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis; 
ne respicias peccata nostra, sed fidem Ecclesiae 
tuae; eamque secundum voluntatem tuam 
pacificare et coadunare digneris. Qui vivis et 
regnas in saecula saeculorum.  

Amen.  

Pax Domini sit semper vobiscum.  
Et cum spiritu tuo.   

Offerte vobis pacem. 

Please kneel, for the Agnus Dei.  
Mass for 5 Voices—Byrd 

At the Saviour’s command, and formed by divine 
teaching, we dare to say:  

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy 
name; thy kingdom come; thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our 
daily bread; and forgive us our trespasses as we 
forgive those who trespass against us; and lead us 
not into temptation, but deliver us from evil.  
 

 
Deliver us, Lord we pray, from every evil, and 
graciously grant peace in our days, that by the 
help of your mercy we may be always free from sin 
and safe from all distress, as we wait the blessed 
hope and the coming of our Saviour, Jesus 
Christ.   
 
For the kingdom, the power, and the glory are 
yours, now and forever.   
 
Lord Jesus Christ, who said to your Apostles, 
Peace I leave you, my peace I give you, look not 
on our sins, but on the faith of our Church, and 
graciously grant her peace and unity in accordance 
with your will.  

Who live and reign for ever and ever.  

Amen.  
 
The peace of the Lord be with you always. 
And with your spirit. 

Let us offer each other a sign of peace. 
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Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. Beati qui 
ad cenam Agni vocati sunt.  

Domine, non sum dignus ut intres sub tectum 
meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur anima 
mea.  

Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins 
of the world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.  

Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but 
only say the word and my soul shall be healed.  

.  

During the distribution of Holy Communion the choir will sing: 
Ave verum Corpus—William Byrd   
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Please rise for the Post-Communion Prayer, Pontifical Blessing, and Dismissal. 

Oremus.  
Memóriam beáti Pii papæ celebrántes, 
quǽsumus, Dómine Deus noster, 
ut, virtúte mensæ cæléstis, 
constántes efficiámur in fide, 
et in tua simus caritáte concórdes.  
Per Christum Dominum nostrum. 
Amen.  

Dominus vobiscum.  
Et cum spiritu tuo.  

Sit nomen Domini benedictum. 
Ex hoc nunc et usque in sæculum. 

Adiutorium nostrum in nomine Domini. 
Qui fecit cælum et terram. 

Benedicat vos omnipotens Deus, 
 Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus. 
Amen.  

Ite, missa est 
Deo gratias. 

Let us pray. 
Celebrating the Memorial of Pope Saint Pius, 
we pray, O Lord our God, 
that by the power of this heavenly table 
we may be made constant in the faith 
and be of one accord in your love. 
Through Christ our Lord.  
Amen. 

The Lord be with you.  
And with your spirit.  

Blessed be the name of the Lord. 
Now and for ever. 

Our help is in the name of the Lord. 
Who made heaven and earth 

May almighty God bless you, the  
 Father, and the Son, and the Holy Spirit.  
Amen. 

Go forth, the Mass is ended, 
Thanks be to God. 
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1. Jesu, lover of my soul, 

Let me to Thy bosom fly, 

While the nearer waters roll, 

While the tempest still is high. 

Hide me, O my Saviour, hide, 

Till the storm of life is past; 

Safe into the haven guide; 

Oh, receive my soul at last. 

2. Other refuge have I none, 

Hangs my helpless soul on Thee; 

Leave, ah! leave me not alone, 

Still support and comfort me. 

All my trust on Thee is stayed, 

All my help from Thee I bring; 

Cover my defenceless head 

With the shadow of Thy wing. 

3. Wilt Thou not regard my call? 

Wilt Thou not accept my prayer? 

Lo! I sink, I faint, I fall— 

Lo! on Thee I cast my care. 

Reach me out Thy gracious hand! 

While I of Thy strength receive, 

Hoping against hope I stand, 

Dying, and behold, I live. 

4.  Thou, O Christ, art all I want, 

 More than all in Thee I find; 

 Raise the fallen, cheer the faint, 

 Heal the sick, and lead the blind. 

 Just and holy is Thy Name, 

 I am all unrighteousness;  

 False and full of sin I am,  

 Thou art full of truth and grace . 

5. Plenteous grace with Thee is found, 

 Grace to cover all my sin; 

 Let the healing streams abound; 

 Make and keep me pure within. 

 Thou of life the fountain art, 

 Freely let me take of Thee; 

 Spring Thou up within my heart; 

 Rise to all eternity. 

Final hymn 

Words: Charles Wesley (1707-1788) 
Tune: Aberystwyth, Joseph Parry (1841-1903) 

Followed by an Organ Voluntary 

Recessional 

Sancte Pie Decime, gloriose patrone,  
ora, ora pro nobis. 

Traditional: Arranged by Fr S. Morrison  O.Praem.  

Saint Pius X, O glorious patron,  
pray for us.  
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A PRAYER FOR VOCATIONS  

to the Order of  Prémontré 
 

Almighty Father, 

raise up abundant and holy vocations 

to the Order of  Prémontré. 

Send us good and holy souls who 

will keep the Faith alive and guard  

the blessed memory of 

Our Holy Fathers 

Augustine and Norbert. 

Grant us holy ministers of  your Altar 

who will be careful and fervent guardians 

of  the Eucharist; 

lifting high the Blessed Sacrament 

above all the errors and miseries of  the world. 

Through Christ our Lord. 

Amen. 
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